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JTIAJEKTHA JEKCUKA Y CYUACHIN YKPATHCBKI MTPO3I B ACIIEKTI
MEPEKJIALY

AHoTtanisi. JIIHTBICTUYHHIA aHaNi3 TEKCTIB TBOPIB CyYaCHHMX YKpPaiHCBKUX IPO3aiKiB
3aCBIJIYMB, II0 BOHU HAJIEKATh JO JITEPaTypHOI Tedii MOCTMOJEPHIZMY. XapaKTEPHOIO
pPUCOI0 LIMX TBOPIB € HASIBHICTh Y HUX JIAJEKTU3MIB — peajid, 10 HalOIbII BIYyYHO
MepeIaroTh HAI[lOHATbHUNM KOJOpHUT. Lli JeKcHyYHI OAMHMII CTAHOBISATH TPYIHOIII TPH
nepeknani (depe3 BIAMIHHOCTI B EMOIMHUX e(eKTaX, SKHA BOHHU CIPABJISIOTH Ha
pELHMITiEHTA Ta B Pa3i BIICYTHOCTI peajtiil 1 BIAMOBIIHUKIB Y IIJILOBI MOBI) 1 3yMOBIIOIOTh
3aCTOCyBaHHA TpaHCGHOPMAIIITHUX TPUHOMIB MTEPEKIIATY.

KuarwuoBi cjoBa: cydacHa ykpaiHChbKa Mpo3a, MIaJIEKTU3M, CMOCiO BiATBOPEHHS,

nepekIaaanbKi Tpanchopmarii.

IlocranoBka mpoOJjieMH B 3arajibHOMY BHUIVISIAL Ta il 3B’I30K 3 Ba:KJIMBHUMM
HAYKOBMMH 4YM NPAKTHYHUMU 3aBAaHHAMM. [lepeknan, sk 3azHauvae /1. Ipo31oBChKUi,
3aBXJAM BHMKOHYBAaB Bl HalBaxJMBIII (YHKIIi: JOJYYEHHS CBITOBOI KYJIBTYypU IO
HAI[IOHAJILHOT Ta YTBEP/UKCHHS CTUJIbOBO-CTHIIICTUYHOI TOTYrH BiacHoi MmoBu [1]. B
YKpaiHCbKOMY TMEpEeKIIa03HABCTBl T€3a MPO BAXKIMBICTH TeEpekiany s (popmyBaHHS

He3aJIe)KHOT ICTOPUYHOI Hallii akTyasizoBaHa B mpansx P. 3opiBuak [2], M. MockajieHka



[3], M. Crpixu [4] Ta iH. HamierBipHy QyHKIII0 epekIananskoi poOOTH yTBEPIKYBaH
nepeknagu  Jleci VYkpainku, Ilanteneiimona Kymima, IBana ®panka, Maxkcuma
Punbcekoro, Banepisna IlimmormnpHoro, Mukonu baxana, Jmutpa IlaBnuuka, Mukonau
3epoBa, Makcuma Punbscekoro, I'puropis Kouypa, Muxonu Jlykama Ta iH. He3axkatouu
Ha TIEBHI TEOPETUYHI Ta IPAKTUYHI HAIIPAIFOBaHHS B Tally31 MEPEKIIaJ0O3HABCTBA B Y KpaiHi
TOCTPO BIIYYBAETHCA OpaK MIKKYJITYPHOI KOMYHIKaIIl Ha PiBHI NEepeKIaay MK PI3HUMHU
JiTepaTypaMu CBITY 1 HEMIPEICTaBJICHICTh YKPATHCHKOI JIITEPaTypyu MOBaMH CBITY.

AHaJIi3 OCTaHHIX J0CHiIxKeHb i myOaikamiid 3 TemMu. AHai3y NepekiiajiiB TBOPiB
CyJaCHUX YKpaiHCHKUX MUCHhbMEHHUKIB IHO36MHUMHU MOBAaMH MPUCBSIYCHO HU3KY PO3BiIOK
BITUM3HSIHUX HAYKOBIIB. Tak, TOCBIAY 1 MPaKTUIll IEPEKIIATy CydacHOI YKpaiHChKO1 MPO3HU
pociiicbkoro MOBOIO TipucBsiueHo mpari I'. Yiropu [5], mepeknanam HIMEIIBKOIO MOBOKO —
O. Becusnku [6], mepekiaiaM 4echbKoro 1 cioBarbkoro MmoBamu — /1. JIpo3aoBcbkoro [7] Ta
1. [linaumu € gocmipkenHst ¢oumy Next Page B pamkax mpoekty Book Platform, y
MeXax SKOro HIAroTOBJIEHO po3BiAkU «llepekymaan 3 YKpaiHCBKOI MOBH IOJbCHKOIO
MOBOIO 3 1991 o 2012» (O. bpatuyk, A. IBuenko) [8], «Ilepekiaau 3 yKpaiHCbKOT MOBH
rpy3uMHCHKOI0 MOBOIO 3 1991 1o 2012» (O. Kypraninze, B. Mapmkanimsini) [9] Ta in. B
aCIeKT1 3aI0YaTKOBAHOTO JIOCHIIKEHHS 0COOIMBOI yBaru 3aciyropye npaugs «llepexknanu
3 YKpaiHChKOT MOBH aHITIHCHKOI MOBOIO 3 1991 mo 2012y, Bukonana H. IMomimyk [10].
JloCTMiTUBIIM  XPOHOJIOTIIO TEpPEeKJIaaiB  YKpaiHChKUX TBOPIB aHTIIIMCHKOID MOBOIO,
H. IMomimyk 3a3Havae, M0 BOHU 3A1MCHEH1 31e€OUIBLIOTO Ha TepeHax CBPOMNEHCHKOTO
KOHTHHEHTY, a TaKOX IM03a Woro mexamu. [Ipu 1ioMy HUTKOM TMOMITHUM € TOMIHYBaHHS
OCTaHHIX Haja mnepmumu, ockiabku came y CIIA, Kanani, ABcrpanii 3HaXonsThCs
MOTYXKH1 HAYKOB1 LIEHTPU Ta OCEPEIKU YKPATHICTUKH, 110 3apOJIUIUCS 3aBISKU 3YCHUIIISAM
e MOBOEHHOI eMirpairii ykpaincbkux iHTenektyams [10, c.2]. ¥V €spomi, 30kpema y
BenukoOpuTaHii, iHTepec A0 YKpaiHCHKOI JITEpaTypHOi CHAIIMHKU 3HAYHO cialdmuil. Y
nepion 2000-2013 pp. y Benmukobpuranii 6yno omyomikoBano 20 mepekaaaiB yKpaiHCbKO1
JITepaTypy AaHIJINACBKOIO; 3 HHUX ycl 20 HamexaTh A0 KaHpPy CYYacHOi XYJOKHBOT
JiTepaTypH, y Toil yac sk BkiIo4HO 70 2000 poky B 1iil KpaiHi HEe OyJ0 BUIAHO >KOAHOI
aHTJIOMOBHOI Bepcii kKHUTH yKpaiHcbkoro aBtopa [10, c. 2]. Jocmimkenns ¢douay Next
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aHami3y myOikaIii y mepioauIll Ta OHJIAaWH-TTyOiKaiiil, 3HaYHa yBara NpHUIUISETHCS TUM
0COOMCTOCTSIM — MOCEPETHUKAM 1 MepeKiiafauaM, siki MPOCYBaIOTh YKPAiHChKY JITepaTypy
y BenmukoOpuranii. HaToMicTh NUTaHHS jKaHPOBO-CTHJILOBUX TPYAHOIIIB MEPEKIaLy HE €
MpPEeIMETOM YBard 3a3HAUYEHOrO AOCIIKEHHS. Y I[bOMY 3B’S3Ky MeETY 3al04aTKOBaHO1
CTaTTi BOAYaeMO B aHaNi31 TAKOTO PIZHOBUAY CTHJIICTUYHO-MAPKOBAHOI JIEKCUKH, SIK
JiajJeKTHa Ta BU3HA4YeHHI crnenu@ikk ii BIATBOPEHHS B aHIJIOMOBHHUX IIepeKiIajiax
Cy4acHOI YKpalHCBKOI IIPO3HU.

Bukisiax OCHOBHOro0 martepiajgy JOCJTIIKeHHSI 3 TOBHMM OOI'PYHTYBAHHSIM
OTPMMAHUX HAYKOBHUX pe3yJibTaTiB. 3HaUHA YaCTHHA HOBITHBOI KyJIbTYpPHOI CHaAIIAHA
VYkpainu sBisie cO0OK MOCTMOJEPHICTCHKUI HampsiM, 30KpeMa CydacHl YKpaiHCBKI
MMCbMEHHUKN CTBOPWJIM TUIACT JITEpaTypH, IO YBIOpaB y cebe pUCH HOBITHBOTO
cBiTOryIsiAy Ta cTuimo. CydacHa yKpaiHChKa Mpo3a BijoOpakae MPUHITUIIOBO HOBUM TIIX1]
JI0 HamMHMCaHHS TBOPY — B pOMaHaxX ChOTOJICHHS TaK CaMO MOPYIIYIOThCS BIYHI TE€MHU
KOXaHHS, BIMHM, CIMEHHHUX JpaM TOINO, MPOTE MPOCTEKYETHCS BIIXIJ BIJl YCTaJICHHUX
KaHOHIB, IIEH3ypH, 110 B MONEPEIHI POKM 3HAYHOIO MIPOIO BH3HAYaU, YU MOOAYUTH CBIT
Ta 9u Ta poO0Ta MUChbMEHHUKA.

VYKpaiHChbKUH MOCTMOJEPHI3M Ma€ KiJIbKa BiAranay>KeHb: rpoteckHuil (Bomogumup
Hioposa, Jlecr Ilomeps'sucbkuii, borman JKonpak), kapHaBansHuHuii (by-ba-by),
anokamintuuanii  (FOpiit  I3gpuk, Tapac IlIpoxaceko, €Bren IlamkoBCchKwHiN),
nonkyneTypHuii (Ceprii XKanan), deminictuunuii (Okxcana 3a0yXKo), MOMYJSIPHUIN
(FOpiit Buaawnuyk). [ mocTMoepHi3My XapakTepHa 3MiHA MOBa)KHOT'O CTaBJICHHS JI0
KJIACUYHOT 1 O MAcOBOi JiTepaTypu. Y TEKCTax MUCHbMEHHUKIB IIHOTO HAMIPSAMY MPUCYTHE
1pOHI3YBaHHSI HaJ KJacMKaM{ Ta Tpa 3 CHMBOJIAMHU HAIllOHAJIBHOI maMm'ati. BaxnuBum
HACJTIKOM TIOCTMOJIEPHI3MY CTaB pO3BUTOK B YKpaiHi MacoBOi JITeparypH, sKa
yHacJiyBaja Jeski Horo XyaoKHi NpUoMH (CIUCKHU, KOJMaXXHICTh, PI3HOMAHITHI CTUJI B
OJHOMY TekcTi). HaiiOipIn mommpeHnMy MpuioMaMy B YKPaiHChKOMY MOCTMOIEPHI3MI
cTanu ipoHis Ta ctwmzaiisa. [Ipo3a mocTMOAEpHICTCHKOTO HAIMpPsIMy HACKPi3b MPOHHM3aHA
CTHWJIICTUYHUMM 3ac00aMH, Hapi3HOMAHITHIIIOK JIEKCUKOI: BIJ 3arajJbHONPUUHSITHX
HOPMATHBHUX JICKCUYHUX OJWHHIIL — @X JO0 CYp)KUKY, MIAJEKTHUX, MPOCTOPIYHUX 1
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HAATO, KOJM MOBAa OpUTIHAIY € Ui HbOTO HEPITHOI0) 3aBXKIU IMOCTAIOTh TPYIHOII
aJIeKBaTHOI 1HTepHpeTanii TeKCTy, MOUIYKY BIAIMX BiIMOBIAHMUKIB ISl MIMPOKOI HU3KHU
YKpalHChKUX peaiil, 30epexeHHs] HACTPOIO TBOPY Ta MOr0 HaIllOHAJIBLHOTO KOJIOPUTY.
30epekeHHs HalllOHAJIBHOT CBOEPITHOCTI OPUTiHATY Ha MPAKTHUII MOB'SI3aHE 13 CTYNEHEM
TUX (POHOBHUX 3HAHBb MPO KHUTTA, 300pakKeHEe B OpHUTiHAII, [0 HAsBHI B Nepekiagaya 1
yuTaya; PO3YMIHHAM OpPTaHIYHOI €IHOCTI, IO YTBOPIOETHCS 3MICTOM 1 (HOPMOIO
JITepaTypHOTO TBOPY.

Opnum 3 HaOUTBI ePEeKTUBHUX 3aCO01B JJIsI CTBOPEHHS HAI[IOHAJILHOTO KOJIOPUTY
TBOPY € JlaJeKTHA JIEKCHKa. SIKIO CXEeMaTUYHO MOIUIUTH TEPUTOPII0 YKpaiHU Ha
MICLIEBOCTI, SIKUM NPUTaMaHHE T€ YW T€ HApIYYsl, TO B PE3yJIbTaTI OTPUMAEMO JOCUTH
CTpOKaTy KapTUHY, a/pKe YKpaiHChbKIA MOBI1 BJIacTUBA 3HAa4YHA KUIBKICTH 1i MICHEBHX
pPI3HOBHUIB, TOBOPIB — TOOTO mianekTiB. CiioBa, 110 HajeXaTh 1O MEBHOIO TOBOPY,
Ha3uBaroThes miaiektu3Mamu [11, ¢. 109]. JlianekTusm (Big rper. SIAEKTOC — Hapivus,
rOBip) — MO3aHOPMATUBHUN €JIEMEHT JITEpaTypHOi MOBHU, II0 MA€ BUPAKEHY J1aJIEKTHY
B1JIHECEHICTb.

JlianeKTHa JIEKCUKA MIMPOKO 3aCTOCOBYETHCS B XYJI0KHBOMY CTHIIL. CriocTtepiraeMo
il aKTMBHE B)XMBaHHS 1 B YKPAiHCBKHUX JIITEpaTypHUX TBOpax MOMEPEAHIX €nox, 1 B
po0OoTax cydyacHMX MHChbMEHHUKIB. Ha modarkoBoMmy eTami po3BUTKY HOBOI YKpPaiHCBHKOI
JTEpaTypHOI MOBH BHKOPUCTAHHS J1aJIEKTHUX OJMHUIIb HE OYJI0 YITKO perjaMeHTOBaHE,
3YMOBIIIOBQJIOCSI MOBHHUM JIOCBIJOM MHUCHhMEHHHMKA, HEPIAKO Majo pPUCH MOBHOTO
HaTypaji3My; TOMY OIliHKa JiajekTu3miB y nucemHux TBopax XVIII — XIX cr. moxknuBa
JUIIEe B KOHTEKCTI KOHKPETHHX TOTOYAaCHHX HOPM JiTepaTypHOoi MOBH. MOBO3HaBellb
O. IlonomapiB, 3ayBaxye, IO 11 3aCTOCYBAaHHS <JIa€ aBTOPY IIUPOKI MOMKJIMBOCTI IS
MaKCUMaJIbHOTO HAONMKEHHSI 70 MJINCHOCTI, IS OMHCY JKHTTS 3 YyciMa HOro
MOAPOOUIISIMU, JIJII  BIATBOPEHHS MICIIEBOTO KOJIOPUTY, JUIS THII3aIlll XapaKTepiB
MPEJACTaBHUKIB PI3HUX CyCcHUThHUX mporrapkiB» [11, ¢. 110]. BaxnuBo Harojocutu Ha
TOMY, III0 MiCIIeBa JIGKCMKa B XYyJIOKHHROMY TBOpI BHUIIpaBIaHa JUIIE TOJi, KOJU BOHA
BKpall HeoOXiJaHa JUIsl Kpaloi, MOBHIMIOI XapaKTEPUCTUKHU 300pakyBaHUX oOCiO, CIICH,
MOJIIN; a TaKOX, KOJIM BOHA 3 KOHTEKCTY 3pO3yMiJla IIMPOKUM YHUTALBKUM KOJIaM, TOOTO
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1 KUTbKICHO HE TOpYIIye XyI0KHbO-ecTeTMuHuX puc Tekcty [11, c. 111]. Hlompasna
TBEP/KEHHS MPO 3PO3YMITICTh JIAJIEKTHOI JIEKCUKH IIMPOKHUM KOJOM YHUTAdiB € JEIO
CynepewInBUM. 3/1e01IbIIOT0 B pa3l BUKOPUCTAHHS y TBOPI CHENU(IUHOI JEKCUKH aBTOP
oopmIIIOE KOPOTKHUH TJIyMayHM CJIOBHUK Ha OCTAaHHIX CTOPIHKaX KHHUTH. 3 IIOTO
BUILJIMBA€E, WO CJOBAa IHOTO THUIIY HE MOXYTh OYTH 3arajJilbHOBIJIOMUMH 4Yepe3
HEMOIIUPEHICTh y MPAKTUYHOMY BXKUTKY HACEJICHHS 110 BC1M TepUTOPIi KpaiHH.

[TuchMEHHUKN-CYYaCHUKM AKTUBHO BHKOPUCTOBYIOTH MIQJIEKTHY JIEKCHUKY 3aJIsl
nepenayl HalllOHAJBLHOTO KOJIOPUTY Ta 3aBOJIO/IIHHS YSIBOIO YMTaya, NEPEHOCIYU MOTo B Ti
MICLIMHH, SIKHM XapakTepHi omnucyBaHl peami. P.3opiByak 3ayBaxkyBaja, UIO
HalllOHAIBbHUN KOJIOPUT SIK OCOOJMBHUM HaIllIOHAIBHUN BIAOUTOK, SIKWWM TO3HAYae OyIb-
KU CHpaBXHIM MHCTEUbKHI TBIp, — (PEHOMEH AyX e BEIUKOI CKJIQIHOCTI, CYTT€BAa,
HeoOXi/IHa YacThUHA 3MICTy TBOpY, Horo ¢opmu [2, C. 40]. Halimmupiioro BigoOpaskeHHsS
HAI[IOHAJIbHUI KOJOPUT 3a3Ha€ 3aBASKM TBOPYIM MaHepi aBTOpa Ta MOBI HaIllMCaHHS
TBOpPY. YueHa JI0XOJAUTh BUCHOBKY: «HapoOJ 3asBJsi€ Mpo cede, )KUBE y CBOIM KyJIbTYypi, a
OT’)K€ 1 B MOBI — HallepmioOMy €JIEMEHTI HallOHAJIBHOTO CaMOBUPAXEHHS 1
camoycBijomJieHHs. He MoXxHa He Harojocutd, IO MoBa ¥ KyJdbTypa He
MPOTUCTABIISIOTHCS OJIHA OJHIN 1 HE CHIBICHYIOTh MOPYY: MEPIIE SIK OJHH 13 EKCIIPECUBHHUX
BUSBIB JYXOBHOTO JXHUTTS € CKJIQJOBOI0 YaCTHHOIO JIPYroro, TrOJOBHMUM UYHWHHUKOM
30epekeHHS eTHocy» [2, C.41]. [lianekTHi clIoBa HaJalOTh MOBJICHHIO KOJIOPHTY,
(GOpMYyIOTh MOBJIEHHEBY XapaKTEPUCTHUKY JITEpAaTypHUX MEPCOHAXKIB. Y XYAOKHBOMY
TBOP1 BOHH PI3KO KOHTPACTYIOTh 13 JITEPAaTypHO-HOPMATHUBHOIO OPraHi3alli€l0 TEKCTY, a
OTX€e, BOYEBHUIb, CTAIOTH 3HAYHOIO MIpOIO IPOMOBHUCTHMHU 1 3HAUYIIIMH.

HeoOxiHICTh TOYHOTO Ta MEPEKOHJIMBOTO BIATBOPEHHS AIAJIEKTU3MIB y MEpeKiIal
HaOyBae BeNWKOro 3HaueHHs. [Ipukpa HEOOI3HAHICTH 31 CIIOBAMH, II0 MAalOTh IaJICKTHY
OKpECJIEHICTh, MOXE€ TMPHU3BECTH JO CIOTBOPEHHS 3MICTY TMEpeKiagay, a OTXe [0
(bopMyBaHHS HENPaBUJIBHOIO YSBIEHHS MPO YKPAIHCHKY KyJIbTypy Yy CBITI. Tomy mpu
MePeKIall JaJIeKTU3MIB CIIif Ay*e 00epekHO JOOMpATH BIAMOBIIHUKH, HE 3a0yBaTH, IO
BOHHU, siK 3a3Hayvac I. binosaia, yacto HecyTh y coO1 maM’siTh TUCSYOJITh, BIATOMIH JaJIEKUX
BIKIB 1 € CBiIKamMu OOpa3HOr0 MHCIEHHs mpeiakiB [12, €. 68]. AHIIOMOBHI Mepekianadi
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011HE TIPECTAaBICHHS A1aJeKTHUX OJWHUIlL Yy HAIIMX CYYaCHUX TIYMAuHHUX 1 MEPEKIaIHUX
CIIOBHHMKAX, [0 YacTO CIHPAIOTbCS HE Ha KMBE HApOJHE MOBICHHS, J€ TaKuUX peaii
Olbllle, a HAa TEPMIHH, JIITEpaTypHi IUTaTH ToIIo [2, C. 85].

3HayHa KUIbKICTh TBOPIB CYYaCHMX YKPAiHCHKHUX MPO3aiKiB-TIOCTMOJIEPHICTIB I'yCTO
HacHUYeHa J1aJeKTU3MaMH, OCKUIbKM OMUCYBaHI B HUX MOJii HEPIJKO PO3rOpTaIOThCS Ha
TepuTopli 3axiHOI Y KpaiHu.

Posmounemo 3 anamizy tBopy T. IIpoxackka «HenpOcTi», sikuii 3HAHOMUTE YMTayda
3 peajisiMu KHUTTS KapmaTchKoro kparo. BiacHe Bxke cama Ha3Ba TBOPY CTaHOBUTH
TPYAHICTh TEpeKIaay, MPOTe B 3al0YaTKOBAHOMY IOCITIIKEHHI 30CEpeIuMocs Ha
BIITBOPEHH] HAIlIOHAJIILHUX pealliid. 3rigHO 3 TYLHYJIbCbKOI MidoJorier, «HenpOCTor»
HA3UBAIOTh JIIOJIUHY, KA «BUPI3HAETHCA 3-TIOMDK 1HIIUX CBOIMH 3HAHHSIMHU Ta BMIHHSAMH,
YHACIIIOK YOT0 MOXE 3aIl0JIiFOBATH KOy YW MPUHOCUTH KOPUCTH Jiromsim» [13, ¢. 104].
VY Ha3Bi BuUIEHA BenuKa JiTepa «O», 110 aKLEHTY€E HAarojoc y CJIOB1, TOMY KOJIOPUTHICTh
TBOPY BHAJa€ y Biul M€ A0 PO3TOPTAaHHS KHHUTH, aJKE, SIK BIIOMO, TYIIYJIM Ta 1HIII XKUTE1
3aXITHOYKPAIHCBKUX  3€MEJIb  BHUPIZHSIOTHCS  HETPAJMUIAHOIO JUIS  JIITepaTypHOi
YKpaiHChKOI MOBHM 1HTOHAIII€I0 Ta CHCTEMOIO HAroJOLIyBaHHS CIiB. Y TEpeKiaal Ha3Ba
TBOpY 3ByunTh “The UnSimple”. OueBuaHO, 10 TYyT BUKOPUCTAHO MPSIMHIA CIIOBHUKOBUIA
BIJIMOBIIHAK, a TaK 3BaHa «rpa» 3 YEpPryBaHHSM BEJIMKHX Ta MajuX JITEp MeperaHa
po3MexyBaHHAM Mpedikca “Un-"" Ta ocHoBH “‘Simple” 3a momomororo Besmkoi “S”. TIpore
B OpHUTiHQJIl TakWWd aBTOPCHKUI NPUIOM Ma€ CEHC, a B MEpeKyiajl JIMIIE CIYXKUThb
rpadiyHIM 3ac000M 30epeKEHHS «POI3ZUHKNY ayTeHTUYHOT HA3BH POMaHYy.

Mu HEe mapma BXWJIM MPUKMETHUK «HETPAAMIIIMHUI» MIOJ0 TOBOPY Ha 3aXiTHUX
TEPUTOPIAX HAIIOI JEp>KaBH, aJKe JUIsl TMEPECIYHOro YKpaiHUsg 3 IHIIUX pPErioHiB
HIDKYCHABEICH] CJIOBA, 110 MO3HAYAIOTh HAa3BU KYJIHAPHUX CTPaB Ta MPEIMETIB OOYTY, €
4acTO HE3pO3yMUIUMH, Po3riastHeMo OKpemi [dialleKTU3MU 3 TEKCTy OpHriHaly Ta
poaHai3yeMo iX MepeKnan: Auxa npunecia im 36aHoK na 3awkieny 2anepimw (...) [14,
c. 3]. — When Anna brought the coffee out onto the glazed veranda (...) [15, c. 10].
BuniieHi B yKpaiHCbKOMY pEYEHH1 ClloBa € JIaJEKTHUMH 1 O3HAYAIOTh «KyXOJb» Ta
«BepaHIa» BIAMOBIMHO. BapTo 3a3HaunTH, MO0 CIOBO 30AHOK IO ILOTO MOMEHTY HE
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nepeKIafganbky TpaHchopMmallifo — BUIYyYEHHS [IaJeKTU3My 1 BOJHOYAC JOJIaBaHHS
JIOPEYHOro 32 KOHTEKCTOM ciioBa COffee, mo, sk nmami craHe BiZoMO, TO3HAYae Te, IO
MICTUJIOCH B ONMCYBaHOMY 30aHKy. [IpoTe HacTyIHe pedeHHs B TEKCTI poMaHy: « TemHino,
i Anna nepeo mum, sx npunecmu opyeuu 36anox (...)» [14, c. 3], y nepeknagcHOMy
BapiaHTI BXKE€ Ma€ TMPSIMUN BIAMOBIIHUK 3rajaHoMy giajektusmy — pot. Tomy
AHTJIOMOBHOMY YMTauy JIMIIE 3 IbOTO MOMEHTY 3pO3yMiJIO, B UOMY CaMe IPHUHECIIU KaBy:
He B vami, a came B kyxoui: “It got dark, and before bringing them a second pot (...)”
[15, c. 10]. CioBo pot € HeHWTpadbHUM 31 CTHIIICTUYHOTO MOy, TOMY HalllOHAJILHUM
KOJIOPUT OPHUTIHAIFHOTO PEUEHHS B MEpeKiazi BTpayeHo. JlianexTusmy eaznepis, 1Mo B
JTEpaTypHIA YKpaiHCbKIA MOBI Ma€ 3a BIANOBIIHUK CIOBO «BEpaHAa», TAKOXK OYJO
J10paHO CTHIIICTUYHO HEUTPATbHUN aHTJIIMCHKUNA €KBIBAJICHT.

[IpomoBkuUMO TeMy KyJiHapHUX Ha3B, a TOMY pO3TJITHEMO HHU3Ky TaKWX CIIiB:
agunu, rorodzu, KoOHuKu, 6y03, nyeapuux, mo3oup [14, c. 12-19], mo B nepekiaai poMany
3By4ath BianosigHo: black bilberries, red bilberries, Hutsul cheese horses, budz cheese,
cup, mortar [15, c. 24-41]. YV kapnaTchbKOMy PETioHI CJIOBA aguru, roro03u yKHUBAIOTHCS
JUTSL TIO3HAYEHHSI YOPHHUII Ta OpYyCHHIII, X OYyJI0 BIATBOPEHO CTHJIICTUYHO HEUTpaTbHUMU
BIJIMOBIIHUKaMU. 1 mepenayl cioBa KOoHuKY — TPAAULIMHUX JIACOIIIB 3 cUpYy Y dopmi
KOHMKIB — BHKOpPHCTaHO omucoBuii mepekmnan Hutsul cheese horses. TpanckpuOyBaHHS
cioBa 6y03 — budz cheese — mepenano yHIKaJlbHICTH Ha3BU OBEYOrO CHPY, BOJHOYAC
BUKOPUCTAHO 1 ONMMCOBHI MepeKyia sl O3HAHOMIIEHHS YynTaya 31 3MICTOM TYLYJIbCbKOT
peanii. Komoput pedeHHS 3 JBOMa OCTaHHIMU JlalieKTU3MaMUu (nyzapuuk, mo30up)
BTPAYeHO B TEKCTI TMEPEKIaay dYepe3 BUKOPUCTAHHS CTHIICTUYHO HEHTpaITbHHUX
aHTJTIMCHKUX €KBIBAJIEHTIB — CUP, mortar.

VY pomani FO. Bunanuyka «TaHro cMepTi» BapTUM aHAJI3Y € TaKUi TPUKIA; ... GIH
Jedicums nasykom (...) u ne ouxae [16, c. 292] — He lay there like a flat cake (...) and not
breathing [17, c. 13]. Tloctae muTaHHSA PO MPHUPOAY CioBa niasyku. Ilepexnamad mae
BU3HAYHUTH, YM € BOHO JIAJICKTU3MOM, 3HAUTH MOTO 3HAYEHHS y BIAMOBIIHUX JDKEpEIax —
IJISIKAMUA Ha3UWBaIOTh BUMIYKY 3axifHOi YKpaiHu. PoboTa Haa mepekisiazoM TBOPIB, IO

MICTSTh JIaJIEKTHI CJIOBA, BUMAarae 4ac JiJis 3’sICyBaHHS 3HAY€HHsS CJIOoBa 1 J00ip BIAIOTO



BIJIMTOBITHAKA B MOBI TMEpekaay. Y IMbOMY BUTAIKY B TMEpPeKiaai Oyjao 3ampOornoHOBAHO
CTHJIICTHYHO HeWTpanbHuiA BignosinHuk a flat cake.

FO. BuHHMYyK 1OCUTH 4acTO oOmepye AialIeKTHOI Jiekcukoro. [Ipote mocBimyeHi
MMMCbMECHHHKH, SIKI BUKOPHUCTOBYIOTH Y CBOIX TBOpaX COIiaIbHO-MapKOBaHY JIEKCHUKY,
HEPIJAKO MOJAIOTh KOPOTKUM CIOBHHMK B KIHIII KHWUTH, Y SIKOMY PO3TIIyMau€HO 3HAYEHHS
He3HallomMux ciiB. PosrisHemo Takuii npuknaa: Ha puuky 3 pamky 00 8euopa JIyHAIU
sucyxku: «Ilomaza, o6aropa, éyosa!» [16, c. 289]. 3a mogaHUM aBTOPOM CIIOBHUKOM MaEMO
MOKJIMBICTD JII3HATUCS, IO JTIAJIEKTU3MH ybMaea, baopa, 6y03s € CHHOHIMaMH JI0 CJIOBa
«ropuikay. IIpore 30epiraerbcst mpodiiemMa BIATBOPEHHS LUX CIIB aHIIIMCHKOIO MOBOIO.
[Tpoananizyemo 1ie came peueHHst B mepekiani: At the market from morning till evening
shouts echoed of “Liquor, booze, hootch (...)” [17, c. 10]. Cnosa liquor, booze, hootch
MalTh 3HAYCHHS PI3HUX MIIHUX aJIKOTOJBHUX HAmoiB. TakuM 4YWHOM, TMepeKIagad
BUKOPUCTAB HHU3KY CHHOHIMIB, SKUMH TaKOX Jyke Oarata aHriidicbka moBa. Takuii
nepeksaj JaB MOXKIMBICTh NEpeNaTd 3HAYCHHS Ta MIJKPECIUTH PO3MAITTS HAIOiB, SIKI
MIPOJIABAITUCS HA OTMMCYBAHOMY PHHKY.

JlianexTu3mu, 1o mo3HaAYaroTh MPeAMETH MOOYTY Ta 1HIII CJIOBA MIUPOKOTO BKUTKY,
MPOHMU3YIOTH 1 TeKcH TBOPIB B. ['abopa. SIckpaBuM mpuKiIagoM MOXKYTh CIYTyBaTH CJIOBa
Ha KIITaIT 3awnopu, gygaiixa, uepsins, koy [18, ¢. 109-114], uro B nepekiaai BiATBOPEHI
cioBamu pain, padden jacket, bloodshot, thick woolly blanket [19, c. 231-235]. Kinbka
T1aleKTU3MIB, 30KpeMa Mewmu Ta XiOHUK, 3YCTPIYAIOTBCA B TEKCTaX TBOPIB PI3HUX
nucbMeHHHKIB. BriacHe B mepeknagax pomaniB FO. Bunnuuyka i1 B. ['abopa im mibpano
€MHUN HEHTpaabHUK BiAmoBigHUK Shoes Ta pavement BiamosigHo. [TpoinrocTpyemo 1ie Ha
npuknanax: (...) e kaogicyuu esice npo nawuoxu 3 nios szkamu, i Haeimv mewmu [16,
c. 84]. — (...) not say anything about his socks with garters, and even his shoes [17, c. 7];
Kypmku na nux 6ynu moxkpumu, y memwmax xmonana éooa [20, c. 82] — Their coats were
soaked, and water sloshed in their shoes [21, c.239]; (...)a nizuiwe nan
Kanyenenenboeen noesase no xionuxy (...) [16, c¢.85] — (...)and later | saw
Mr. Kantsenelebogen crawling along the pavement (...) [17, c. 8]; Boru tiuiu xionukom,
mpumaiouucs 3a pyku (...) [20, c. 84] — They were walking along the pavement, holding
hands (...) [21, c. 240].



B acmekTi 3amoyaTkOBaHOTO AOCTIIKEHHS BapTO 3rajlaTH YKPaiHChKY Mi(oJIoTifo,
OCKIJTbKH HA3BM PI3HUX Mi(IUHUX 1 3araJKOBUX ICTOT YacTO 3yCTPIdalOThCS Y TBOpax, IO
HaJIeXKaTh JI0 JIITepaTypHOTO JOpPOOKY cydacHUX Mpo3aikiB. Hemae motpeOu 3ragysartu,
[0 BOHU HEOJMIHHO BH3HAYaIOTh HAIlIOHAJIBHUN KOJOpUT. Po3risHemMo mnpuxmam 3
pomany 1. Po3nobynbko «lymsuk»: A we mpoxu 32000M 324046, WO Y MICYUHA aAJC
KUUUMb Jle2eHOaMU Npo PYCAloK, HABOK, MABOK, Moabapie ma eiobom (...) [22, C. 3].
[Tix gac mepexnamy JEKCUKH MOTO THITY MOXJIMBI JIBA BaplaHTH PO3BUTKY IMOAIN: EpIIAn
CTOCYEThCSL TEpeKagada-yKpaiHisd, SKOMY 3HailOMi 3HAYE€HHS BUJUJICHUX CIiB, TOMY
TPYJIHOIIIB 3 OOKYy pO3yMiHHSI 3HAUEHHS pEYEHHS Mepel HUM He BUHHKae. [Ipote
3QIMIIAETHCS TMTAHHS 3HAXO/DKCHHS BIJIMOBITHWKA B MOBI Iepekiany. BodeBuap y
KOXKHOT KpaiHU € CBOS 1CTOPISl pa3oM 13 BJIACHUMHU JIET€HJIaMHu, 3a0000HaMH TOLIO, SIKUM
MpUTaMaHH1 T1 YU Tl XapaKTepH, ICTOTH, CTBOPIHHS €MHI Y CBOEMY pOJi. SIKIIO MEPCOHANK
YHIKQJIbHUW Ta €KBIBAJICHTIB HOTO Ha3Bl B IHIIUX MOBaX HEMAe€, B aCTEKTI MEPEKIIATy CTa€
y MPUTO/I1 OTIUCOBUN MeTO. 3 1HIIIOr0 OOKY, MOKHA TPaHCIITEpyBaTH 1ii ciioBa. BogHouac
JOCBITYEHUN TIEpEeKJIaiay MOBUHEH IMEPETJSHYTH JOBIAKOBI JKepelia MOBHU IMEpeKiaidy,
00 3HAMTH CXOX1 MEPCOHaXKI Ta BHUKOPUCTATU iX Ha3BU. SIKIIO Mepekiagady € HOCIEM
MOBH TMepekiagay, WoMy 3Hailoma Miojoris BIacHOI KYJbTYpH 1 HEOJAMIHHO BIIOMI
YyapiBHI 1CTOTH, IO MOXYTh CIIBBIAHOCUTHCA 3 YapiBHUMHU I1CTOTaMH KpaiHU MOBHU
opuriHaiy. Y HaBeJECHOMY MPUKIIAJl JIUIIE PYCAIKH Ta BIABMH € 3arajlbHOMOIIMPEHUMHU
MEepCOHaKaMH 1 A00Ip €KBIBAJICHTIB HE CTAHOBUB KiIonoTy. [IpoTe BapTO mpoaHanizyBaTu
nepekiaa iHmuX peanii 3 nporo peuerns: And then a little later I inopportunely recalled
that this place was swarming with legends about mermaids, niavka river nymphs, mavka
forest nymphs, molfar wizards, and witches (...) [23, c. 19]. OueBuaHo, 1110 MepeKIagay
MOEHAB JIBAa CIOCOOM TEpeKiIaay: TpaHCIITEepaIilo Ta ONMUCOBUU Tepekiai. I[Hakmie
KOKYy4Yd, B pe3yJbTaTl yTBOPUJIUCA OaraTOKOMIIOHEHTHI TEPMIHU, Yy SKUX MEpIIUM
KOMIIOHEHTOM 3aJIMIIMIOCh TPAHCIITEpOBaHE CIOBO-peais, Hampukiaam, niavka, a ixmi
JIBa BUKOHYIOTH (DYHKIIIFO pO3’ICHEHHS repioro: river nymph.

[IpooBxkyroun TeMmy MICTUYHOrO, TMoBepHIMOcs A0 pomany T. Ilpoxacbka
«HenpOcti», e MU BUSBHIN IIaJCKTU3MH GidicyHKka Ta eadepruys [14, . 7]. Tak rymynu

Ha3MBaIlOTb BOPOXKKY, 3HAXAPKY, IPOBUAUIIO TOIIO; Y HUX Hi CJIOBa BUKOPHUCTOBYIOTBCA AK



CMHOHIMU. B aHTrIIOMOBHINM Bepcii KHUTHU Il JEKCHYHI OJWHUII BIATBOPEHHI CIIOBaMH: a
seeress ta a snake-charmer [15, c. 17]. V Toii yac sik @ SEeress € mpsSMUM BiJIIOBITHUKOM,
a snake-charmer sBinsie co6oro onrcoBuii epekian. CrpaBa B TOMY, IO JiaJICKTHE CIIOBO
2a0epHuys y TYIYIIB TO3HAYa€E BOPOXKKY, SKA MAa€ Jap 3aMOBIISIHHS BiJ YKYCIB TafoOK.
Binrak, mepeknagady BAAnOCs HAJA3BUYAMHO TOYHO OIMCATH MOHATTS, SKOMY HEMAae
€KBIBaJICHTa B aHTJIIACHKIN MOBI.

Jlo nmianexkTHOI JIEKCMKU MOKHA BIHECTU CIIOBA KEPYHOK, KABANLYUK, JINCHUK.
HwxdenaBeneni npukimaaum 3 pomany T.IIpoxacbka JIeMOHCTPYIOTh, SIK BiTHOCHO
HECKJIaJHO 3/I0TaJaTUCs, MPO iX 3HAYEHHSI 3 KOHTEKCTY: (...) moOi Hagimv CXi0 nouas
nosinbHo nepemiwjamucsi y Tomy kKepyuky [14, c. 1], Bin obmypyeas nesenuuxuil
kasanvuuk zemni (...) [14, c. 5]; (...) obmunu Anny i 3a2opnynu it 6 KOIbOPOSI MIHCHUKU
[14, c. 7]. MoxHa 370TafaThcs, IO WIACTBCS TPO HANPIM, WMAmM 4Y020Cb, Kosopy (Ha
T'YIYJBIIMHI caMe KOBJIpa 3 MEPCTI HA3UBAETHCS JTKHUKOM), TOMY J10paTh €KBIBAJICHTH B
aHITIHCHKIM MOBI He cTaHOBUIIO TpyaHomtiB: direction [15, c. 8], scarp of land [15, c. 13],
blankets [15, c. 17]. BogHouac HaIliOHAILHUH KOJIOPUT B TIEPEKIIa i HE BiITBOPEHO.

Ha Bigminy Big lO. Bunnuuyka, gxuil CKJIaB KOPOTKMM TIyMAauyHUN CJIIOBHHK
nmianekTHoi Jjekcuku, T.IIpoxacbko He TMoOjae TIyMayeHHs HE3HAWOMHUX CJIB, TOMY
nepeksagad Ma€e 3BEPHYTHUCS 10 JOBIAKOBUX DKEPEN 3a MOIIYKOM 3HAYEHHS TOTO YU TOTO
mianexktusMy. PosrmsHemo Taki npukiaaau: ayaka — shepherd’s flute [15, ¢. 26], moTy3ka —
cable [15, c. 27], cnwxk (cTapa mianexkTHa HasBa Oponsu) — spyzh [15, c. 28], namucto —
beads [15, c.39]. OueBugHo, 1m0 OAHI Ha3BM MEPEKIAZCHI IPSIMHM CJIOBHUKOBHUM
BIJIMOBIJTHUKOM, @ 1HII1 — TPAHCIITEPOBaHI B pe3yJIbTaTl BIACYTHOCTI €KBIBAJICHTA.

Hu3ska cniB, y3satux 3 pomany FO. BunanuykB «TaHro cMepti»: uwisagpox, yepereni,
namenvHs, ayem, 6ap’sm, 6yUKo, y TEKCTax TMepekiaay Moryia O BHUTIAIATH Tak:
shlyafrok, tseregeli Tomio. Po3risiHemo, sik po3TiiyMaueHO 3HAYCHHS IUX TIAJIEKTU3MIB Y
MOJJAHOMY aBTOPOM CJIOBHUKY Ta SIKi €KBIBAJICHTH i10paB Mepekiagad, BIAMITOBXYIOUNCH
BiJl 3HAYEHb, MOJAHUX Yy HbOMY: uwsagpox [16, c. 290] — xamat — rob [17, c. 11]; 6es
arcoonux yeperenie [16, c. 290] — Ge3 3aitBux kionoriB — without any complaining [17,
c. 11]; namenvus [16, c. 293] — cxoBopoma — pan [17, c. 13]; ¢payem [16, c. 294] — Tun
(sixack ocoba, cy0’exT) — type [17, c. 14]; sap sm [16, c. 295] — ckaxenwmii — crazy guy [17,



c. 15]; syuxo [16, c. 81] — Opat marepi — uncle [17, c. 4]. ¥ Bcix BuUmagkax y nepekiiai
Oys0 miOpaHO €KBIBJICHT JI0 TIIyMauyeHHsS, TOOTO O CTHJIICTUYHO HEUTPATBLHUX JICKCEM,
HaI[IOHAJIBHUM KOJIOPUT JI1aJIEKTHO1 JISKCUKU B MEPEKIIajil He 30epekKeHO.

JlocuTh 1iKaBUM 7Sl JOCIIDKEHHS MEpeKiany pealiii € mocTOi0miiHui 1eTeKTUB
B. bazisa «Xpect» [24]. TBip Hackpi3b NPOHU3aHUI IEPKOBHOIO JIEKCHKOI. AHai3
NepeKIIaJiiB CBIAYUTH, IO TPYIHOII MOIIYKY €KBIBaJeHTa IMPH IMepeKIaai, MOXKINBO, HE
Oyau 3HAYHUMH, TPOTE KOJOPUT OPUTIHATBLHOTO TBOPY 31EOUTBIIOIO BTPAUYEHO.
[TinTBEepAMMO MPUKIIATAMU: KCbOHO3bOHOBA Niebanis — NBIp, caauda CBAIMICHUKA (KChOHI3
— TOH, III0 HAJICKUTH JI0 TTaHIBHOTO CaHy, MOJbCHKUH KaTOJMUIILKHIA CBSIIEHHOCTYKUTEIb )
— presbytery [25, c. 4]; imocyb» — matymka — lady [25, c. 4]; napagis — parochial house
[25, c. 4]; nonaos — priestwife [25, c. 4].

OxpeMi gianexktu3mu croctepiraeMo 1 B pomani O. 3a0yxko «My3ell MOKUHYTUX
CEKpEeTiB», X04a 3/7eOUTBIIOr0 a HbOMY IMEepeBaka€ CydacHa JiTeparypHa abo po3MOBHa
nekcuka. [IpoaHamizyemo Takuii npukiaa: (...) orcinku, uuil obpas e 6IONycKas Mere,
giOKOMU 51 enepuie 62nedina il Ha NAPUIUBEHLKOMY APXIGHOMY 3HIMKY — MAKy pi3KO
BIOMIMHY ceped YCIX Mux 805Ki8 i3 epyoysamumu CelAHCbKUMU (DIZIOHOMISAMU, YEenYPHY U
8I03ITOpHY (eneranyvbKy, sAK y HUX MAaM Kadxcymsv!) Hagimv y nO8CMAHCLKOMY OOHOCMPOIL
[26]. — ...the woman who has gripped my imagination from the instant | saw her image on
a faded archival shot — so radically different from her peasant-faced fellow insurgents, so
neat and refined (“smart,” as the locals would say), even in her guerrilla uniform [27].
Sk Gaunmo, y [BOMY NPHUKIQJl BHUKOPUCTAHO MIANEKTU3M «GIO3IIOpHULY, 1O MAaE
3HaYeHHs «(ppanTyBatuity [28, c.213]. Y mepeknanmi crmocTepiraeMo 3acTOCYBaHHS
CTHJIICTHYHO-HEeWTpaipHOi oauuuii “‘refined”, mo Mae 3a mepekiaa B YKpaiHChKili MOBI
JIEKCEeMH «BUTOHUCHUN, BUIIYKaHWM, OJArOpOJHHM, BIOCKOHAJICHUM, TOKPAIEHUN.
Takum yrHOM, BIIOYBA€THCSI HEMTpaTi3allisi 3Ha4C€HHs T1aJIeKTHOT OAWHUIIL B IIEPEKIai.

KinbkicHuii aHami3 cmoco0iB mepekiiaay 3acBimuuB Taki gadi: 51% mianexkTuzminB
BIITBOPEHO AHTJIIACHKOI0 MOBOIO CHUTYaTHBHHM BINMOBITHUKOM, 23% — HECKPUNTHBOM
(omucoBuM mepexnaaom), y 17% Bunankis Oyyio BIAMIYEHO MOEAHAHHS TPAHCKPUOYBaHHS
1 omucoBOro mepexiany. HalitMeHIln 4aCTOTHUM BUSIBUBCSI TaKHil CIIOCiO BiATBOPEHHS, SIK

TpaHckpuOyBaHHs — 9%.



BucHOBKH 3 JOCTIIKEHHA | NePCHEeKTHBY MOJAJBIINX MOUIYKIB B 03HAYEHOMY
HAYKOBOMY HanpsiMkKy. OTxke, MiajeKTHa JIEKCHMKa BU3HA4Ya€ HAlIOHAIBHUN KOJOPHUT
yKpaiHChKOI JiTeparypu. Tomy mnepes nepekiiajjayeM MmocTae Heslerke 3aBaaHHs 30epertu
1l KOJIOPUT, HE CIIOTBOPUTHU TPH LIbOMY 3MICT OPUTIHAILHOTO TBOPY Ta 3pOOUTH TEKCT
nepexiaay MakCUMaabHO 3pO3yMUIUM. SIK 3aCBIIUYIOTH CIIOCTEPEXKEHHS, 32 BIJICYTHOCTI B
AHTJINCBKIA MOBI Ta KyJbTYypl NEBHHUX peajiil, HEMOXXJIMBO ITOBHOI MIPOI0 TMepeaaTH
aHTJIOMOBHOMY 4YHWTady TOW HACTpiil, 10 3aKIaJCHU B YKpPaiHCBKHX JITepaTypHUX
TBOpax. Ilepekmaa mialeKTHOI JIEKCHKH 3/1€OUIBIIOTO BIIOYBA€THCS IUIIXOM J000pY
€KBIBaJICHTIB (BOHU JOOMpAnUCs 1O JITEPAaTypHHUX BIAMNOBIIHUKIB MIAJIEKTU3MIB 1 Oyau
CTWJIICTUYHO HEUTPATbHUMHM), YacTHHA JIAJIEKTHUX CJIIB Oyja BIATBOPEHA ONHUCOBUM

CIIoCO0OM 1 CIIOCOOOM TpaHCIITepaIlii.
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KosTyn E.B. /InajiekTHasi JIeKCHKA B COBPEMEHHOM YKPaMHCKOW Mpo3e B acleKTe
nepesoja

AHHoOTanus. JIMHMBUCTHYECKUM aHAIUM3 TEKCTOB IPOM3BEICHUN  COBPEMEHHBIX
YKPaUHCKHUX TPO3aUKOB CBHUJETEIBCTBYET 00 HMX NPUHAIICKHOCTH K JIUTEPATypHOMY
TEUECHUIO ITIOCTMOJIEpHU3MA. XapaKTEPHOM YEPTOU ATUX NMPOU3BEACHUN SBIISCTCS HAIMYUE
B HUX JIUAJIEKTU3MOB — peajiiii, HauOojee TOYHO MepealoIINX HAIMOHATBHBIN KOJIOPUT.
OTH JICKCUYECKUE €IMHUIIBI MPEJICTABISIOT TPYAHOCTH TIPU TepeBojie (KM3-3a pa3uduil B
AMOITMOHANIBHBIX A (deKTax, KOTOPHIA OHM OKAa3bIBAIOT HA PEIUIIMEHTa W B Cliydae
OTCYTCTBHUS peajuii U COOTBETCTBUM B IICJICBOM SI3bIKE) M OOYCIIOBJIMBAIOT MPUMECHEHUE
TpaHC(hHOPMAITMOHHBIX TIPUEMOB TTEPEBO/IA.

KioueBble cjioBa: coBpeMEHHas yKpawHCKas TMpo3a, JUAJEKTHU3M, CIOco0

BOCIIPOU3BEACHUS, IEPEBOTUECKUE TPAaHCHOPMALIIH.



Kovtun O.V. Dialectical lexis in contemporaty Ukrainian prose in the aspect of
translation
Summary. Linguistic analysis of contemporary Ukrainian prose shows that this literature
belongs to postmodernism. Postmodern literature features dialectisms as phenomena,
which render the national spirit in the best way. These lexical features set a problem of
their rendering into English in postmodern prose (because of differences in emotional
effects which they create and due to lack of equivalent phenomena in the target language),
and may cause application of transformational translation techniques).

Key words: contemporary Ukrainian prose, dialectism, method of translation,

translation transformations.



